
   

Reglement der Fachschaft der AGEF 

Règlement de Section de l’AGEF 
 

Altertumswissenschaften Sciences de l’Antiquité 

  
Die Altertumswissenschaften Fachschaft La Section des Sciences de l’Antiquité 

  
Gestützt: 

Auf Art. 17 der AGEF-Statuten 
Vu : 

L’art. 17 des statuts de l’AGEF 

  
Beschliesst: Arrête : 
  

Art.1 Definition und Sitz Art.1 Définition et Siège 
1 Dieses Reglement betrifft die Organisation der 

Fachschaft der Altertumswissenschaften. Diese 

schliesst automatisch alle Student*innen in 

Archäologie, Alter Geschichte, Klassischer 

Philologie, sowie diejenigen, die im Nebenfach 

frühchristliche, byzantinische, klassische oder ur- 

und früh-geschichtliche Archäologie, 

Ägyptologie, Alte Geschichte, Latein oder 

Griechisch studieren. Davon ausgeschlossen sind 

diejenigen Student*innen, die Anfängerkurse in 

Latein oder Griechisch besuchen. 

1 Ce règlement concerne l’organisation de la 

Section Sciences de l’Antiquité. Celle-ci 

comprend automatiquement tous les étudiant.e.s 

en archéologie, histoire ancienne, philologie 

classique ainsi que ceux/celles étudiant 

l’archéologie paléochrétienne et byzantine, 

l’archéologie classique, l’archéologie pré-

/protohistorique, l’égyptologie, l’histoire 

ancienne, la littérature latine, la littérature grecque 

comme deuxième branche. Sont exclu.e.s les 

étudiant.e.s fréquentant les cours de latin et de 

grec pour grand.e.s débutant.e.s à titre 

propédeutique. 
2 Der Sitz der Fachschaft für 

Altertumswissenschaften befindet sich in 

Freiburg (CH-1700) 

2  Le siège de la section des Sciences de l’Antiquité 

se trouve à Fribourg (CH-1700) 

  

Art. 2 Zweck Art. 2 Buts 
1 Zweck der Fachschaft ist es, die besonderen 

Interessen ihrer Angehörigen zu fördern. 

1 La Section a pour but de promouvoir les intérêts 

particuliers de ses membres. 
2 Sie ist Ansprechpartnerin der Professorenschaft, 

vertritt die Studierenden in Studienfragen und 

hilft Erstsemestrigen sich im Alltag der 

Universität zurechtzufinden. 

2 Elle est le porte-parole des étudiant.e.s auprès 

des professeur.e.s, notamment en ce qui 

concerne les questions d’études et aide les 

étudiant.e.s de première année à s’intégrer à la vie 

universitaire. 
3 Sie fördert die kulturellen Aktivitäten und 

organisiert Veranstaltungen. 

3 Elle encourage des activités culturelles et 

organise des manifestations. 
4 Sie unterhält Kontakte zu Studierenden anderer 

Studienrichtungen und anderer Universitäten. 

4 Elle établit des contacts avec des étudiant.e.s 

d’autres branches d’études et d’autres universités. 

 

 

 



   

 

Art. 3 Angehörigkeit Art. 3 Affiliation 

Das Rahmen Reglement der Fachschaften der 

AGEF legt im Detail fest, bei welcher der von der 

AGEF anerkannten Fachschaften die 

Studierenden der jeweiligen Studienrichtungen 

Mitglied sind. 

Le règlement cadre des Sections de l’AGEF fixe 

en détail l’appartenance à une Section reconnue 

par l’AGEF selon la branche d’étude. 

  

Art. 4 Organe Art. 4 Organes 

Die Organe der Fachschaft sind: Les organes de la Section sont : 

a. Die Fachschaftsgeneralversammlung; a. L’Assemblée générale de Section ; 

b. Das Fachschaftskomitee. b. Le Comité de Section. 

  

Art. 5 Einberufung Art. 5 Convocation 
1 Die Generalversammlung aller Fachschafts-

angehörigen bildet das oberste Organ der 

Fachschaft. 

1 L’assemblée générale de tous les membres de la 

Section constitue son organe suprême. 

2 Sie findet mindestens einmal pro Jahr statt und 

wird vom Fachschaftskomitee einberufen und 

geleitet. Eine ausserordentliche Fachschafts-

generalversammlung kann auf schriftlichen 

Antrag von mindestens fünf Fachschafts-

angehörigen einberufen werden. 

2 Elle a lieu au moins une fois par année et est 

convoquée et dirigée par le Comité. Une 

assemblée extraordinaire peut être convoquée à la 

demande écrite de 5 membres de la Section. 

3 Die Einladung zur ist mindestens vier Tage 

vorher unter Bekanntgabe der Traktandenliste 

anzukündigen. Es muss versucht werden, die 

Ankündigung möglichst allen Angehörigen 

bekannt zu machen. Die Ankündigung ist zudem 

an den Anschlagbrettern des Departements der 

Altertumswissenschaften sowie im Internet zu 

veröffentlichen 

3 L’invitation à l’Assemblée de Section a lieu au 

moins 4 jours à l’avance et indique l’ordre du jour. 

Elle doit si possible être communiquée à 

tous/toutes les membres. L’annonce doit être 

affichée sur les panneaux du département des 

sciences de l’Antiquité ainsi que sur internet. 

4 Die zentralen Organe der AGEF (Vorstand, 

GPK) sind via das Generalsekretariat zur 

Fachschaftsgeneralversammlung einzuladen. 

4 Les organes centraux de l’AGEF (Comité, CCG) 

doivent être invités par l’intermédiaire du 

Secrétariat général. 

 
 

Art. 6 Kompetenzen Art. 6 Compétences 

Die Kompetenzen der Fachschafts-

gernalversammlung sind insbesondere: 
Les compétences de l’assemblée générale de 

section sont notamment: 

a. Erlass und Änderung des 

Fachschaftsreglements; 
a. l’adoption et la modification du 
règlement de Section; 

b. Wahl und Décharge des 

Fachschaftskomitees 
b. l’élection et la décharge du Comité 

de Section; 

c. Genehmigung der Semesterrechnung 
und des Semesterbudgets; 

c. l’approbation des comptes et du 

budget semestriel; 

d. Wahl der Vertreter*innen der 

Fachschaft und deren Stellvertreter*innen 

in Sektionsrat, Fakultätsrat und eventuell 

in weitere universitäre Gremien; 

d. l’élection des représentant.e.s de la 

Section et de leurs suppléant.e.s au 

Conseil de Section, au Conseil de Faculté 

et éventuellement dans d’autres instances 

universitaires; 



   

e. Wahl der Vertreter*innen der 

Fachschaft und deren Stellvertreter*innen 

in den Studierendenrat, in den 

Fakultätsrat und eventuell in weitere 

AGEF-Gremien. 

e. l’élection des représentant.e.s de la 

Section et de leurs suppléant.e.s au 

Conseil des Étudiant.e.s, au Conseil de 

faculté et éventuellement dans d’autres 

instances de l’AGEF. 

 
 

Art. 7 Sitzungsordnung Art. 7 Déroulement des séances 

Die Fachschaftsgeneralversammlung wird analog 

zu den entsprechenden Reglementen (Reglement 

der Verwaltung der Generalversammlung, 

Reglement der Verwaltung des Studierendenrats, 

Statuten der Universität Freiburg) durchgeführt. 

Sie ist beschlussfähig, wenn mindestens 10 

Mitglieder der Fachschaft anwesend sind. 

L’Assemblée générale de Section est régie, par 

analogie, selon les dispositions prévues dans les 

règlements correspondants (Règlement de gestion 

de l’Assemblée Générale de l’AGEF, Règlement 

de gestion du CE, Statuts de l’Université). Ses 

décisions sont valables si au moins 10 membres 

de la Section sont présent.e.s. 

 
 

Art. 8 Stimm- und Wahlrecht Art. 8 Droit de vote et d’éligibilité 

Die Mitglieder der Fachschaft haben in der 

Fachschaftsgeneralversammlung Antrags-, 

Stimm- und Wahlrecht. Bei Abstimmungen und 

Wahlen ist das doppelte Mehr erforderlich: Die 

Mehrheit der anwesenden Mitglieder und das 

Mehr aller anwesenden Stimmberechtigten. 

Les membres de la Section ont le droit de motion, 

le droit de vote et le droit d’éligibilité à 

l’Assemblée Générale de Section. Les votations et 

les élections doivent réunir une double majorité : 

la majorité des membres présent.e.s et la majorité 

des voix présentes. 

 
 

Art. 9 Fachschaftskomitee Art. 9 Comité de Section 

Das Fachschaftskomitee ist das exekutive Organ 

der Fachschaft. Es führt die Beschlüsse der 

Fachschaftsgeneralversammlung aus, erledigt die 

laufenden Aufgaben und handelt eigenständig. 

Das Komitee vertritt die Fachschaft nach aussen. 

Le Comité de Section en est l’organe exécutif. Il 

applique les décisions prises par l’Assemblée 

Générale de Section, s’acquitte des tâches 

courantes et agit de manière autonome. Le Comité 

représente la Section à l’extérieur. 

 
 

Art. 10 Zusammensetzung Art. 10 Composition 

1 Das Fachschaftskomitee besteht aus dem/der 

Präsident*in, Vizepräsident*in, Kassier*in, 

Sekretär*in und weiteren Mitgliedern. Die 

Vertreter*innen der Fachschaft im Fakultätsrat 

und Sektionsrat sowie im Studierendenrat sind 

von Amtes wegen Mitglieder im Komitee. Das 

Komitee umfasst mindestens 5 Mitglieder. 

1 Le Comité est composé d’un.e président.e, 

d’un.e vice-président.e, du caissier.ère, du 

secrétaire et d’autres membres. Le/la ou les 

représentant.e.s de la Section au Conseil de 

Faculté et au Conseil de Section ainsi que dans le 

Conseil Estudiantin sont d’office membres du 

Comité. Le Comité compte au minimum cinq 

membres. 
2 Das Komitee wird von der 

Fachschaftsgeneralversammlung für ein Jahr 

gewählt. Wiederwahl ist möglich. 

2 Le Comité est élu par l’assemblée générale pour 

la durée d’une année. La réélection est admise. 

3 Es soll auf eine ausgewogene Vertretung der 

Studienrichtungen, und Sprachen im Komitee 

geachtet werden. 

3 Il convient d’assurer une représentation 

équilibrée des branches d’études et des langues 

dans le Comité de Section. 

 
 

 

 

 

 



   

Art. 11 Organisation Art. 11 Organisation 

1 Der/die Präsident*in leitet die Sitzungen des 

Komitees und die Fachschaftsgeneral-

versammlung. 

1 Le/la président.e dirige les séances du Comité 

ainsi que l’Assemblée Générale de Section. 

2 Das Komitee bildet folgende Arbeitsbereiche: 
2 Le Comité traite les sujets suivants : 

a. Studienfragen; a. les questions relatives aux études ; 

b. Erstsemestrigenbetreuung; b. l’encadrement des étudiant.e.s du 

premier semestre ; 

c. Kontakte zu anderen Fachschaften, 

Mitarbeit in der AGEF-Struktur; 
c. le contact avec d’autres Sections, la 

collaboration aux structures de l’AGEF ; 

d. Koordination der Vertretung im 

Sektionsrat und im Fakultätsrat; 
d. la coordination de la représentation au 

Conseil de Section et au Conseil de 

Faculté ; 

e. Information der Studierenden. e. l’information auprès des étudiant.e.s. 

3 Das Komitee gewährleistet die Kontinuität der 

Fachschaft, in dem es systematische relevante 

Dokumente des Sektionsrats, des Fakultätsrats, 

der Studienplankommissionen, der AGEF, etc. 

archiviert. Es sorgt für seine eigene Erneuerung. 

3 Le Comité assure le suivi des travaux de la 

Section en archivant systématiquement les 

documents importants du Conseil de Section, de 

Faculté, d’une commission d’études, de l’AGEF, 

etc. Il veille à son propre renouvellement. 

  

Art. 12 Finanzielle Verpflichtung Art. 12 Engagement financier 

Die Fachschaft für Altertumswissenschaften der 

AGEF kann nur durch die gemeinsame 

Unterschrift des/der amtierenden 

Präsidenten/Präsidentin und des/der Kassierer*in 

finanziell verpflichtend handeln. 

La Section des Sciences de l’Antiquité de l’AGEF 

ne peut s’engager financièrement que par la 

signature conjointe du/de la président.e et du/de la 

caissier.ère en fonction. 

  

SCHLUSSBESTIMMUNGEN DISPOSITIONS FINALES 

  

Art. 13 Inkrafttreten Art. 13 Entrée en vigueur 

Angenommen durch die 

Fachschaftsvollversammlung der Fachschaft der 

Altertumswissenschaften am 24.02.2026. 

Dieses Reglement wurde vom Studierendenrat 

der AGEF an seiner Sitzung vom 04.03.2026 

genehmigt und trat gleichzeitig in Kraft. 

Accepté par l'Assemblée générale de Section de 

la Section des Sciences de l’Antiquité le 

24.02.2026. 

Ce règlement a été approuvé par le Conseil 

Estudiantin de l’AGEF lors de sa séance du 

04.03.2026 et est entré en vigueur à la même 

date. 

  

Die Präsidentin der Fachschaft 

Altertumswissenschaften: 

Rachel Biselx 

 

La présidente de la Fachschaft des Sciences de 

l’Antiquité : 

Rachel Biselx 

Für das Präsidium des Studierendenrates: 

Alison Fernandes 

Für die Geschäftsprüfungskommission: 

Pour la présidence du Conseil Estudiantin : 

Alison Fernandes 

Pour la Commission de contrôle de gestion : 

Chiara Lea Seilaz 

Lara Gay 

Chiara Lea Seilaz 

Lara Gay 

 


